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UMoWA 

między Rząde~ Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Niemieckiej Republiki Demokratycznej 
wzajemnych podróżach obywateli obu Państw, podpisana w Warszawie dnia 25 listopada' 1971 r. 

UMOWA 
~DZY RZĄ EM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 
A RZĄDEM lEMlECKlEJ REPUBLIKI DEMOKRATYCZNEJ 

, O WZ1<\JEMNYCH PODR02ACH OBYWATELI 
OBU PAŃSTW 

Rząd Pol ki ej Rzeczypospolitej Ludowej i Rząd Niemiec­
kiej Republik Demokratycznej kierując się pragnieniem dal­
szego pogłębi nia przyjaznych i braterskich 'stosunków mię­
dzy obu Pańs wami p raz dążąc do stworzenia warunków uła­
twiających i h ?obywatelom wszechstronne poznanie osiąg-

piękna przyr dy drugiego kraju, 

, 
.. 

postanow'ły zawrzeć niniejszą U,mowę l w tym celu wy-
znaczyły swoich Pełnomocników: 

Rząd POl łkiej Rzećzypospolitej Ludowej -

Jer~o . R o s Z II k a, 
dyre tora Departamentu Konsularnego 
w M nisterstwie Spraw Zagranicznych, 

. _ Rząd Nie ieckiej Republiki Demokratycznej -
. Aug sla ' K lob e s a, 
, . dYre~tora Departamentu Konsularnego 

w M nisterstwie Spraw Zagranicznych, 
którzv po ymjanie swych pehlo,moeniclw, ,uznal),ych . za .~ 

,dp,br~ l sporządwne _ w nai:eży:tej foxmie, zg-Gdzili -się ,na ,' IRa­
stęeująee poJtanowienia:' 

ABKOMMEN 
ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK POLEN 

. UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN ' 
DEMOKRA TlSCHEN REPUBLIK UBER DEN 

GRIi'JZUBERSCHRElTENDEN VERKEHR VON BURGERN 
BElDER ST AATEN 

Die Regierung der Volksrepublik Polen unddie Regie­
rung der Deutschen Demokratischen Republik sind, geleitet 
von dem Wunsch, die freundschaftlichen und briiderlichen 
Beziehungen zwischen beiden Staaten weiter zu vertiefen 
und in dem Bestreben, Bedingungen zu schaffen, die den 
Biirgern das allseitige Kennenlernen der Errungenschaften 
des soziaJistischen Aufbaus, der Geschic;hte, der Kultur und 
der Schonheilen der Natur des anderen Landes erleichtert, 
iibereingekommen, das. vorliegende Abkommen abzuschlie-
Ben. ' ' 

Zu diesem Zweck haben sie zu ihren BevollmachtigteIi 
emannt: 

Die Regierung der VolksrepubIik Polen 
J~rzy R o s z a k, 
Direk tor des Konsulardepartements im Ministerium 
fUr A uswartige Angelegenheiten 

Die Regierung der Deutschen Demok,ratischeri Republik 
August K lob e s, 
.Leiter der Abteilung' Konsularische Angelegenheiten 
im Ministeriuin f Gr Auswartige Angelegenheiten 

die nach Auslausch ihrer in guter und gehćriger Form befun­
denen Vollmachten fałgendesvereinltart haben: 

, 

.. 
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Artykuł 1 

Obywatele obu Państw przekraczający granicę są zwol­
' nieni od obowiązku posiadania paszportów i wiz w zakresie 

l na warunkach ustalonych w niniejszej Umowie. 

Artykuł 2 

Obywatele jednego Państwa, zamieszkali na terytońum 
Państwa ojczystego lub , trzeCiego państwa socjalistycznego, 
zwolnieni są od obowiązku posiadania wiz przy podróżach 
na pobyt czasowy na terytorium drugiego Państwa i przy 
przejazdach przez to terytorium. 

A~tykuł 3 

Obywatele jednego Państwa, zamieszkali na terytorium 
drugLego Państwa, zwolnieni są od obowiązku posiadania wiz 
Państwa zamieszkania w przypadku wyjazdu do Państwa 

ojczystego I powrotu. 

Artykuł 4 

1. Do przekraczania granicy I pobytu na terytorium 
drugiego Państwa uPoważniają dowody osobiste oraz inne 
dokumenty, wymienione w załączniku do niniejszej Umowy. 

2. Osoby małoletnie, które nie posiadają własnych do­
kumentów i podróżują w towarzy'stwie osób pełnoletnich; 
powinny być wpisane d~ dokumentów tych osób. 

Artykuł 5 

Umawiające się Strony wymienią w drodze dyplomatycz­
nej wzory dokumentów, wymienionych w załączniku. W tej 
samej drodze będą one informować się wzajemnie o wpro­
wadzeniu nowych dokumentów I o dokonaniu zmian w' doku­
mentach obowiązujących, przekazując sobie równocześnie ich 
'!Nzory prżynajmniej na 30 dni przed ich wpr.owadzeniem. 

Artykuł 6 

Obywatele . jedneg.o Państwa, udający się na terytorium 
drugiego Państwa lub opuszczający to terytorium, mogą prze­
kraczać granicę państwową przez każde dozwol.one w tym 
celu przejście graniczne. 

Artykuł 7 

Obywatelom jednego Państwa, którzy przyjechali na 
podstawie dowodu .osobistego lub innego dokumentu, wy­
mienionego pod literą a) załącznika do niniejszej Umowy, na 
terytorium drugiego Państwa, może być w uzasadnionych 
przypadkach oraz za pisemną zgodą przedstawicielstwa dy­
plomatycznego lub urzędu konsularnego Państwa ojczystego 
wydane zezwolenie na pobyt dłuższy niż trzy miesiące; jed­
nakże łączny czas pobytu nie może przekroc~yć sześciu mie-
sięcy. . 

Artykuł 8 . 
1. Obywatele jednego Państwa, którzy na terytorium dru­

giego Państwa utr.acili jeden z dokumentówDkreślonych w 
załączniku do niniejszej Umowy, są .obowiązani niezwlocznie 
zgłosić utratę właściwemu organowi Państwa pobytu. Organ 
ten wystawi bezpłatnie odpowiednie zaświadczenie opatrzone 
fotografią osoby, która zgłosiła utratę dokumentu. 

Artikel 

Biirger beider Staaten sind im grenziiberschreitenden 
Verkehr von der PaB- und Visapflicht in dem Umfang und 
unter den in diesem Abkommen festgelegten Bedingungen 
befreit. 

Artikel2 

Biirger des einen Staates, die ihren standigen Wo~nsitz 
auf dem Hoheitsgebiet ihres Staates oder eines dritten sozia­
listischen Staates haben, sind bei Einreisen in das Ho­
heitsgebiet des anderen Staateś zum voriibergehenden Auf­
enthalt und bei Durc~reisen von der Visapflicht befreit. 

Artikel3 

Biirger des einen Staates, die ih_~en standigen Wohnsitz auf 
dem Hoheitsgebiet des anderen Staates haben, bentitigen bei 
Reisen in ihren Heimatstaat und zuriickkein Visum des Aut­
enthal tsstaa tes. 

Aftikel4 

(1) Zum Grenziibertritt und zum Aufenthalt auf dem H~- . 
heitsgebiet des anderim Staates berechtigen die Personalaus­
weise und die anderen in der Anlage zu diesem Abkommen 
aufgefiihrten Dokumente. 

(2) Minderjahrige, die nicht im Besitz eines eigenen Do­
kumentes ·sind und in Begleitung volljahriger Personen reisen, 

• miissen in deren Dokument eingetragen sein. 

Artikel5 

Ole Abkommenspartner tauschep · die Muster der- in der 
Anlage aufgefiihrten Dokumente auf diplomatischem Wege 
aus. Ole Ausgabe neuer oder Veranderungen der giiltigen 
Dokumente werden dem Abkommenspartner spatestens 30 Ta­
ge vor ihrer Einfiihrung auf gleichem Wege mitgeteilt und 
die Muster iibergeben. . 

Artikel6 

Biirger des einen Staates, die in das Hoheitsgebiet des 
anderen Staates einr.eisen oder dieses verlassen, konnen die 
Staatsgrenze an jeder dafiir zugelassenen Grenziibergangsstel­
le iiberschreiten. 

Artikel7 

Biirgern des einen Staates, die in das Hoheitsgebiet des 
anderen Staates mit dem Persondlausweis .oder eirtem ande- I 

ren in der Anlage zu diesem Abkommen unter Buchstaben 
a)aufgefiihrten Dokument eingereist sind, kann in begriinde­
ten Fallen mit schriftlicher Zustimmung der diplomatischen 
oder konsularischen Vertretung pes Heimatstaates ein 
Aufentha)t von iiber drei Monaten gewahrt werden. per Ge­
samtaufenthalt sall jedoch sechs Monate nicht iiberschreiten. 

Artikel8 

(1) Biirger des einen Staates, denen auf dem Hoheitsge­
biet des anderen ~taate!l eines der in der An/age zu diesem 
Abkommen . aufgefiihrten Dokumente abhanden gekommen · 
ist, sind verpflichtet, den Ve.rlust ,dem zpstandigen Organ des' 
Aufenthaltssłaates unverzQglich zu melden. Dieses stellt eine 
gebiihrenfreie Bescheinigung mit Lichtbild fiber .die Person 
aus, die den Ver/ust gemeldet hat. ", . 

I 

. \ 
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' 2: Zaświadczenie, o którym mowa w ustępie l, uprawnia 
" do wyjazdu tylko do Państwa ojczystego. 

Artykuł 9 

(2) Die in Absatz 1genannte ' Bescheinigung berechtigl. 
nur zur Reise in den Heimatstaat. . 

Ar ti k ej 9 

1. Obywatele jednego Państwa są obowiązani 'wczasie (1) Die Biirge,r des einen Staates sind, verpflichtet, wah-
pobytu na terytorium drugiego Państwa ,do przestrzegania rend ihres Aufenthaltes auf , dem H6heitsgebiet des' anderen 
przepisów prawn,ych tego Państwa. < Staates dessen Rechtsvorschriften ein'zuhalten. 

2. ' PostanoWienia -niniejszej Urńowynie ' og,raniczają pra- 12) Die Bestimmungen die~es Abkominens schrankim 
wił Umawiających się Str'ón do ni.;w'yrażenia zgody na wjazd nieht das Recht der Abkommenspartner ein, die Einreise 
na 'ich terytorium , 'osoby niepożądanej . lub w uzasadnionych einer nichterwlinschten" Person ' in das'i'Hoheitsgebiet ,ihre. 

", przypadkach do skrócenia jej pobytu. Właściwe organy Uma- Staates abzulehnen ocler depA ufenthaltinbegriindeten Fal· 
wiąjących się Stron , będą inforII!ować się wzajemnie o pod- len zu beenden. Die ' zusUindigen Organe der Abkommens­
jęciu .. takich kroków. ' partner informieren sich gegenseitig' liber die Durchflihrung 

Ar ,tyku! 10 

, Umowa, ninjejs~a nie narusza :. przępisów . ~ Umawiających 
się Stron, regulujących zamieszkanie obywateli jednego Pań-
stwa na terytorium ~drugiego państwa. ' 

Ar t Y kuł 11 

Właściwe orgę.ny · Umawi ających się Stron będą w miarę 
'potrzeby; nieI:zadziej jednak n iż 'raz .w roku, wymieniać do­
świadczeni a związane z wy;konywaniem niniejszej Umowy. 

Artykuł 12 

1. Umowa niniejsza ' w'ch~dzi w , życie dnia 1 stycznia 
1972 roku. 

2. Vf dniu wejścia w życie niniejszej Umowy traci moc 
Umowa między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a, 
Rządem Niemieckiej 'Republiki Demokratycznej o bezwizo­
wymTuchu' podróżnych, podpisana w Warszawie, dnia 
f7 paźdZiernika 1967 roku. ; 

'-. .".. . ' ~ ł ' . '. . "t : I 

A r t y ku ł 13 

Umowa niniejsza zawąrta jest na Czas nieokreślony. Mo­
, że być ona wypowiedziana w drodze notyfikacji , przez każdą 
z Umawiających się -' Stron; ~ w takim przypadku utraci moc 
po , upływie trz'edl ' miesięcy od dnia wypowiedzenia. ' 

', U~owę niniejstą sporządzono w Warszawie, dnia 25 li­
stopada 1971 roku w dwóch egzemplarzach, każdy ' w języ­
kach polskim i niemieckim, przy czym obydwa teksty mają 
jednakową moc. ' 

,Z upoważnienia Rządu 
Polskiej ,]lzeczypospolitej 

Ludowej , 

Jerzy Roszak 
. ;.. 

Z upoważnienia Rządu 
Niemieckiej Repub,liki , 

Demokratycznej ' ' 

August Klobes 

Załącznik do Umowy między Rządem 
Polskiej i Rzeczypospolitej Ludowej a 
Rządem Niemieckiej Republiki De· 
mokratycznej o ' wzajemnych podró. 
żach obywateli obu 'Państw. 

' Dokumenty uprawma]ące obywateli '''Polskiej Rzeczypo- " 
, ,spóliteJLudowej,<lo przekracżaniagranicy i pobytu., w Ni:e-

m:ieckiej Jlepuhlice E>emokratycznef ' " ,'," 

solcrherfv1aBnahmen. 

A r t i k e I 10 

Die Be~timńiungen der Abkommenspartneriiber die 
stan<lige Wohnsitznal:jmevon Biirgern 'des einen Staates auf ' 
dem Hoheitsgebiet des imderen ;Staates ,werden durch das 
vorliegende Abkommen, nicht beriihrt; 

Artikel 11 

, Die zustandigen Organe der Ablwmmenspartner werden ' 
ihre Erfahrungeniiber die Durchfiihmng des , vorliegehden 
Abkommens einmal jahrlich oder!)ei Bedarf auslauśchen. 

<' 
A r t i k e L 12 

(1) Das, vorIiegende Abkommen triU am t. Jariuar 1972 in 
Kraft. ' 

(f) Mit: dem Inkrafttretencfieses A~kommens wird das 
Abkommenzwischen der Regierung der VolksrepubIik Polen 

' und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik 
uber den visafreiEm grenziiberschreitenden Verk~hr, linter­
zeiehnet. in Warschau am 17. Oktober 1967, auBer Kraft ge-
setzt. , I /' 

Artikel 13" 

Dieses Abkommen wird auf ' ~nlJegrenzte Zeit abgeschlos­
sen. Es kann durch jeden der AbkommenspaTtner schriftlich 
gekundigt werden.ln ' diesemFalTe verIiett es "dtei ' Monat~ 
mich Ubergabe der Note':seine . GiiItigkeit. ' I / 

Dieses Abkommen wllrdein Warchau , am 25 Nąvember , , 

1971 in zwei Exemplaren" jeweils in polnischer und deutschet' 
Sprache, ausgefertigt, wobei be ide Texte gleiche Gliltigkeif 
besitzen. ' , 

Flir, die Regierung der 
Volksrepublik 'Polen ' 

Jerzy Roszak 

Fiir die Regierurig der 
Deulschen Pemok~atischetl 

. Republik 
August KTob,es , 

Anlage zum Abkommeli zwlscheli 
der Reglerung der VolksrepubUk P~ 
-len und der Reglerung der Deutschen 
Demokratisc;hen Republik fiber deli 
greniiiberschreitenden Verkehr von 
Biirgern beider Staaten. 

Dokumente, dię Biirger der Volksrepublik POlep zum 
Grenziibertritt und zum Aufenthalt aut dem Hoheitsgebiet der. 
Deutścher Demokta'tlschen Republik berechtigen: ' 

• r_ " '" .. ,-

,,( ,' a) do trzech~iesięcy: ' , a) bis ,żu drei .Mona ten 
1. Personalausweiś -

.J 
: 1 _ ', .1.. dowód osobisty" ' ',ił. ." ' 
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2. tymC!'Zasowe zaświadczeni~ tożsamości, 
3. ,paszport' zbiorowy; ', , 

b) powyżej trzech xpiesięcy: 
1. paszport ' dypI6~aJy'czny, 

,( 2. paszport służbowy, 
3. paszport, 
4. paszport konsularny, ' 
S. książeczka żeglarska, 

r . 6. iiCencja lotnicza. ' 

Dokumenfyuprawniające obywateli Niemieckiej , Republi­
ki Demokratyczn~j do przekriiczania granicy l pobytu w ,Pol-
skiejRzeczyposj>oJitej Ludowej , " 

a) do trzech miesięcy: ' 
l • . dowód osobisty obywateli NiemJed:iej Republiki De-

mokrą tycznej, 
2. książeczka żeglarska dla żegiug:i ' morskiej, 
3. książeczka żeglarskadła żeglugi śródlądowej, 
4. licencja J.otnicza(cywilna l , wojskowa), 

~ ~ ". 

'S. książeczka wojskowa, _ 
6. tymczasowy dowÓd osobisty (tylko dla przejazdów); 

b) powyżej trzech miesięcy: ' 
1. paszport dyplomatyczny, 

, 2. paszport służbowy, 
3. ,paszport, ,ł ' 

~.dowód dziecięcy. 

2. ' Vorlaufig~r Pers{)nalauSwels 
3. Sammelpa13 

b) iiber drei Monate 
, 1. Diplomatenpa13 
2. Dienstpa13 
3; Reisepa13 ' 
4. Konsularpa13 

, , S. Schiffahrtsbuch 
6~ Erla~bnisschein fUr Flugpersonal 

.0,-

pokumente,dieBiirger der DeuŁschen Demokratischen 
Republik zum Grenziibert'ritt und zum Aufenthalt auf dem 
Hoheitsgebiet der Volksrepubiik Polen berechtigen: 

.\ 

a) ,bis zu drei Monaten 
1; , Personalausweis filr Biirger der Deutschen Demokra­

tischen RepubliK 
'· 2. ' Seefahrtsbuch 
3. Schifferdienstbuch 

,.ol. Erlaubnisschein Iiir das Flugpersonal (Zivil und MiIi~ 
Ur) 

5. ' Wehrdiensta uśweis 
6. Vorlaufiger Personalausweis 

(nur fii:rdie Durchreise) 

bl , fiber drei Monate 
1. Diplomatenpa13 
2. - Dienstpa13 ' 

, 3. ReisepaB 
4. , ~inderaJlsweis 

o" •• ~ 
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oSwIAi>cZENIE RZĄDOWE " ,-
z dnia 7 grudnia 1971 r. 

: w sp~awle wejścia w łytleUmowy między Rządem , Polskiej RzeczYP9spoliteJ Ludowej ,a Rządem - Niemieckiej Republlkl 
Demokratycznej o wzajemnychpodróźach oby'wateliobu Pa:ństw,podplsanęJ . w Warszawie dnia '2$ Ustopada 1971 ,r • 

. ' . ,. ' ~ . .. ' 

Podaje się niniejszym do wiadomośgi, że Umowa, między 
Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a' Rządem ' Ni~­
mieckiej Republiki DeIp.okratycznej o wzajemnych podró­

, 'żach obywateli obu Państw, ,podpisana w )Varsżawie dnia 

25 listopada 1911 r .• wejdzie, w życie , dnia 1 stycznia 1972 r., 
' zgodnie z artykułem 12 ust. 1. ' 

, Minister Spraw Zagranicznyc;h: w z. J! Winlewicź 
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]ł0ZPORZĄDZEŃIE ' PRE:lESA RADY MINISTROW' 

z dnia 8 grudnia 1971 r. 

, W spt:a~le nadania funkcjonariuszom nIektórych organówuprawnięń do nakładania grzywien , w, drodze mandatu 
karnego. , " 

Na podstawie art. 66§3 Kodeksu postępowania w spra­
. ,wach o wykroczenia (Dz. U.z 1911 r, Nr 12, poz, ' 116) zarzą­

:Aza się, co następuje: 

,, § 1. Uprawnienia do , nakładania grzywien w drodie 
mandatu karnego Mdaje się funkcjonariuszom następujących 

' ,organów: 

' I) administracji leśnej i Straty Ochrony Przyrody, 
~)administracji 'żeglugi śródlądowej, ' 

3) kontroli ruchl,l w komunaJnychprzedsi~hiorstwach Iio~ 
mtinikacyjnych; 

' 4) służby weterynaryjnej, ShlŻby drogowej,melioracji orą'; 
gospodarki wodn,ej i ochrony powietrza ' prezydiów rad 

, narodowych" ' 
5) państwowego nadzoru budowlanego" 

, 6) służby, dr()gowej wojewódzki~h zarządów drlSg pub1ic~ 
, nych i rejonów eKsploatacjf dróg public~nych, , 

7) , ochrony koleiorazsanitarno-epic;lem1ologicznych kolej~ 
wej służby zdrow'ia, " I 




